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Deutsch

Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespiilt und gepriift
werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerkléarung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Stérung Ursache

SatinFlow zu gering / wenig Wasser

- Disen und / oder Durchflussbegren-
zer verschmutzt / verkalkt

ﬁj Justierung (siche Seite E)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
zu empfehlen.

\ Wartung (siche Seite Eg)

Rickflussverhinderer missen gemdf} EN 806-5 regelmé-
Big in Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen
Bestimmungen auf ihre Funktion geprisft werden
(mindestens einmal j&hrlich).

[W\ MaBe (siche Seite )

Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)

Serviceteile (siche Seite Bd)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

670 = Mattschwarz

800 = Stainless Steel Optic
Sonderzubehor

(nicht im Lieferumfang enthalten)

% Verléngerung #43333000 (siche Seite [[J)
@ Reinigung (siche Seite B4)
ﬁ“\ Bedienung (siehe Seite E)

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach léngeren
Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als
Trinkwasser zu verwenden.

m Prisfzeichen (siche Seite E)

@

Abhilfe

- Disen und Durchflussbegrenzer
ausbauen und reinigen.

Umstellung auf SatinFlow klemmt

- Umstellknopf verschmutzt

- Umstellknopf entfernen und reinigen

Armatur tropft - Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Zu wenig Wasser am Ausziehauslauf

verschmutzt

- Rickflussverhinderer im Schlauchan-
schluss und Strahlregler verkalkt /

- Rickflussverhinderer und Strahlreg-
ler reinigen

Wasseraustritt am Befestigungsschaft

- Anschlussschlduche nicht ganz in
den Grundkérper eingeschraubt

- Anschlussschl@uche von Hand
festziehen

Ausziehlénge Schlauch zu kurz

(kleiner 500 mm) montiert

N

- Schlauchgewicht an falsche Position

- Warmwasserbegrenzung einstellen-
Schlauchgewicht entsprechend der
Montageanleitung montieren

Montage (siche Seite BJ) 2=
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Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide
acétiquel

@ Etalonnage (voir pages )

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas
recommandable.

\ Entretien (voir pages )

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-
ment conformément & la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant &
leur fonction (au moins une fois par an).

LM%\ Dimensions (voir pages [i4)

Diagramme du débit (voir pages )

Piéces détachées (voir pages E)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

@q

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

% jeu de rallonge #43333000 (voir pages [[d)

@ Nettoyage (voir pages E4)
Instructions de service
(voir pages E)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier
demilitre le matin ou aprés une période de stagnation
prolongée.

M Classification acoustique et débit
(voir pages B3)

Solution

Dysfonctionnement
SatinFlow trop faible / peu d'eau

entartré

- Buses et / ou limiteur de débit sale / - Démonter et nettoyer les buses et le

limiteur de débit.

Le passage sur SatinFlow coince

- Bouton d'inversion encrassé

- Enlever et neftoyer le bouton
d'inversion

Le mitigeur goutte

- Cartouche défectueuse

- Changer la cartouche

Trop peu d'eau au niveau du bec
extractible

- Le clapet anti-reflux dans le raccord - Nettoyer le clapet anti-reflux et le
du tuyau et le régulateur de jet sont

régulateur de jet

entartrés / encrassés

Fuite & la fixation sous le mitigeur

- Les flexibles de raccordement ne

- Resserrer le flexible & la main.

sont pas correctement visser dans le

corps.

Longueur d'extraction du tuyau trop
courte (inférieure & 500 mm)

Montage (voir pages E) =

- Le poids du tuyau est mal positionné - Positionner le limiteur de températu-

reMonter le poids du tuyau
conformément aux instructions de
montage



T

English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.
/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware
that it has to have negative head switching. This product
will not function with a positive head pump.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

Fault Cause

SatinFlow too low / little water

fouled / calcified

- Nozzles and / or flow restrictor

ﬁj Adjustment (see page E)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in
combination with a continuous flow water heater is not
recommended.

\ Maintenance (see page Bd)

The check valves must be checked regularly according to
EN 806-5 in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

LQM\ Dimensions (see page E)

Flow diagram (see page )

Spare parts (see page E)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

Special accessories (order as an extra)

% extension #43333000 (see page [J)
@ Cleaning (see page f4)
@\ Operation (see page B3)

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the
first half liter of water drawn in the morning or after a
prolonged period of non-use.

M Test certificate (see page BJ)

‘e

Remedy

- Dismantle and clean nozzles and
flow restrictor.

Changeover to SatinFlow is stuck

- Changeover button fouled

- Detach and clean changeover
button

Mixer dripping

- Cartridge defective

- Exchange carfridge

To little water at the pull-out spout

calcified / fouled

- Backflow preventer in the hose
connection and faucet aerator

- Clean backflow preventer and
faucet aerator

Water escaping at the threaded base

- connection hoses not completely

- Tighten connection hoses by hand

screwed info basic body

Pull-out length hose too short (less

than 500 mm) position

»

- Hose weight assembled in wrong

- Set hot water limiterAssemble hose
weight according to the assembly
instructions

Assembly (see page BJ) &=
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Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

¢ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Problema

Possibile causa

SatinFlow troppo poco / poca acqua - Diffusori e/o limitatori di flusso
sporchi / calcificati

ﬁj Taratura (vedi pagg. E)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda.
Un limitatore di erogazione di acqua calda in combina-
zione con le caldaie istantanee non & consigliabile.

\ Manutenzione (vedi pagg. Ed)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le normative
nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

l% Ingombri (vedi pagg. E)

Diagramma flusso (vedi pagg. )

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento

000 = Cromato

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

Accessori speciali

(non contenuto nel volume di fornitura)

% prolunga #43333000 (vedi pagg. [J)
@ Pulitura (vedi pagg. E4)
ﬁ\ Procedura (vedi pagg. E3)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi
tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo
litro come acqua potabile.

M Segno di verifica (vedi pagg. E3)

‘e

Rimedio
- Smontare e pulire i diffusori e i
limitatori di flusso.

L'inversione a SatinFlow & bloccata

- Il pomello inversore & sporco

- Rimuovere e pulire il pomello
inversore

Miscelatore gocciola

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Troppa poca acqua dall’erogatore
estraibile

- Dispositivo antiriflusso nel raccordo
del tubo flessibile e regolatore di

- Pulire il dispositivo antiriflusso e il
regolatore di getto

getto calcificati / sporchi

- Awvitare i raccordi flessibili a mano

Perdita di acqua al set di fissaggio

- | raccordi dei flessibili avvitati male

nel corpo incasso

Lunghezza estraibile del tubo
flessibile troppo corta (minore di
500 mm)

Montaggio (vedi pagg. E) =

- Il peso del flessibile & montato nella

posizione sbagliata

- Regolare la limitazione dell'acqua
caldaMontare il peso del flessibile
in base alle istruzioni di montaggio
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Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presiéon recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene acido acético!

@ Ajuste (ver pagina i)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores continuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

Problema Causa
SatinFlow muy bajo/ cantidad de

agua muy baja

- Boquillas y/o limitador de flujo
sucios/con sedimentos de cal

\ Mantenimiento (ver pdgina )

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
afo, por lo menos).

LQM\ Dimensiones (ver pagina i)
Diagrama de circulacién
(ver pagina )

Repuestos (ver pdgina E)
XXX = Acabados

000 = Cromado

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

Opcional (no incluido en el suministro)
% Prolongacién #43333000 (ver pdgina E)
@ Limpiar (ver pagina E4)

@\ Manejo (ver pagina E3)

Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro
como agua potable por las mafianas o tras un largo
periodo de inactividad.

@q

Marca de verificacién

(ver pagina BJ)

Solucion

- Desmontar y limpiar las boquillas y
el limitador de flujo.

El cambio a Stainflow estd atorado

- Botén de cambio sucio

- Retirar y limpiar el botén de cambio

Grifo pierde agua

- cartucho dafado

- cambiar el cartucho

Cantidad de agua muy baja en la
salida de extraccién

- Vélvula de retencién en la conexién - Limpiar la valvula de retencién vy el
de la manguera y el regulador de

regulador de chorro

chorro llena de cal/sucia

Pérdida de agua en el set de fijacidn

- Conexién flexible mal atornillada al - Apretar a mano la conexién flexible
cuerpo del cafio.

Longitud de extensién de la mangue-
ra demasiado corta (menor a
500 mm)

posicién falsa

o

- Pesa de manguera montada en

- ajustar topeMontar la pesa de la
manguera segin las instrucciones
de montaje

Montaje (ver pdgina E) =
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving
( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Storing Oorzaak
SatinFlow te klein / weinig water

vervuild / verklakt

- Sproeiers en / of debietbegrenzer

(72 Instellen (zie blz B

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie
met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
aanbevelenswaardig.

9y Onderhoud (zie blz. Ed

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren
gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

LM%\ Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram (zie blz. )

Service onderdelen (zie blz. E)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
Toebehoren

(behoort niet tot het leveringspakket)

Verlengstuk #43333000 (zie blz. ()

@ Reinigen (zie blz. )
(i, Bediening (zie blz. E3

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere
stagnatietijden de eerste halve liter niet als dinkwater te
gebruiken.

M Keurmerk (zie blz. E)

‘e

Oplossing
- Sproeiers en debietbegrenzer
demonteren en reinigen.

Omschakeling naar SatinFlow klem

- Omschakelknop vervuild

- Omschakelknop verwijderen en
reinigen

Mengkraan lekt - Kardoes defect

- Kardoes uitwisselen

Te weinig water aan de vittrekuitloop

vervuild

- Terugslagklep in de slangaansluiting - Terugslagklep en straalregelaar
en de straalregelaar verkalkt /

reinigen

Lekkage op montageschacht

- Aansluitslangen niet geheel in
kraanhuis vastgedraaid

- Aansluitslangen handvast aandraai-
en

Uittreklengte van de slang te kort

(kleiner dan 500 mm) gemonteerd

- Slanggewicht onjuiste positie

- Heetwaterbegrenzer instellenSlang-
gewicht aan de hand van de
montagehandleiding monteren

Montage (zie blz. B3) =
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Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

ﬁj Forindstilling (se s. E)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstremningsvandvarmere anbefaler vi ikke en
varmvandsspaerre.

\ Service (ses. )

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om dret).

LM%\ Malene (se s. ()

Gennemstremningsdiagram
(se's. E)

Reservedele (se s. E)
XXX = Overflade

‘e

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion:

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

( Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Fejl
SatinFlow for lavt / lidt vand

70°C / 4 min

000 = Krom
670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
Forleengersaet #43333000 (se s. [J)

@ Rengering (se s. ()
ﬁ\ Brugsanvisning (se s. f2)

Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter om

morgenen eller efter laengere stagneringstider ikke
anvendes som drikkevand.

M Godkendelse (se s. E)

Arsag

- Dyser og / eller gennemstrgmnings-

begraenser filsmudset / kalket til

Hjelp

- Afmontér og renger gennemstram-

ningsbegraenser.

Onmstilling il SatinFlow fastklemt

- Omstillingsknap tilsmudset

- Fiern og renger omstillingsknappen

Armaturet drypper

- Defekt kartusche

- Udskift kartusche

For lidt vand ved udtraekningsudlabet

- Kontraventilen og stréleregulatoren

kalket til / tilsmudset

- Renger kontraventilen og straleregu-

latoren

Armaturet er utset ved befaestelsesde-
lene

- Tilslutningsslangerne er ikke skruet

korrekt op i armaturet.

- Med héandkraft skures tilsslutnings-

slangen strammere pd.

Udvidelsesleengde slange for kort
(under 500 mm)

©o

- Slangelod monteret péa forkert

position

- Indstil varmtvandsbe-graensningen-

Montér slangelod i henhold il
monteringsvejledningen

Montering (se s. BJ) 2=
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Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Falha

SatinFlow muito fraco / pouca égua

Causa

- Bocais e / ou redutor de caudal
com sujidade / calcificados

ﬁj Afinacéo (ver pagina )

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacéo
com um esquentador, ndo é recomendavel o uso de um
bloqueio de dgua quente.

\ Manutencéo (ver pdgina )

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regular-
mente de acordo com a EN 806-5 segundo os
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

LM%\ Medidas (ver pégina E4)

Fluxograma (ver pagina i)

Pecas de stituicdo

(ver pagina BA)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
Acessorios especiais

(ndo incluido no volume de fornecimento)

% Crescente #43333000 (ver pagina E)
@ Limpeza (ver pagina B4)

@\ Funcionamento (ver pdgina E)

A Hansgrohe recomenda a néo utilizacdo do primeiro
meio litro de dgua, de manhd ou apés longas paragens,
para fins de consumo.

M Marca de controlo (ver pagina B3J)

@

Solucéo
- Desmontar e limpar os bocais e o
redutor de caudal.

Inversdo para SatinFlow encravada

- Botdo inversor com sujidade

- Remover o botédo inversor e limpar

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

Pouca dgua na bica extensivel

- Vélvula antirretorno na ligacdo do
tubo e regulador do jato calcifica-

- Limpar a vélvula antirretorno e o
regulador do jato

dos / com sujidade

Perde dgua pela base roscada

- Tubos de ligacdo néo estdo

- Apertar os tubos de ligacdo & mao

completamente enroscados

Comprimento de extracdo do tubo

muito curto (inferior a 500 mm) incorreta

Montagem (ver pdgina E) =

- Peso do tubo montado na posicéo

- Regular o limitador de temperatura-
Montar o peso da mangueira de
acordo com as instrucdes de
montagem
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

/\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa

Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnei!

Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

ﬁ’i Ustawianie (patrz strona i)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potqczeniu z

Usterka
SatinFlow za maty / mato wody

Przyczyna

przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zaleca-
ne.

\ Konserwacja (patrz strona Bd)

Zgodnie z normgq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

LM%\ Wymiary (patrz strona i)

Schemat przeptywu
(patrz strona E)

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
Wyposazenie specjalne

(Nie jest czesciq dostawy)

% Przedtuzka #43333000 (patrz strona [[J)

@ Czyszczenie (patrz strona f4)
@\ Obstuga (patrz strona B3)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dtuzszym czasie
niekorzystania, pierwsze pét litra wody nie uzywaé jako
wody pitne;j.

m Znak jakosci (patrz strona BJ)

‘@q

Pomoc

- Dysze i / lub ogranicznik przeptywu - Zdemontowaé i wyczyscié dysze i

zabrudzone / pokryte kamieniem

ogranicznik przeptywu.

Przestawianie na SatinFlow zacina
sie

- Zabrudzony przycisk przetqczania

- Usunqgé przycisk i wyczyscié

Armatura cieknie

- Uszkodzony wktad

- Wymiana wktadu

Za mato wody na wycigganej
koncédwee

- Zawér zwrotny w przylgczu weza i

regulator strumienia pokryte
kamieniem/zabrudzone

- Wyczysci¢ zawédr zwrotny i
regulator strumienia

Wyciek wody przy mocowaniu od
dotu

- Zbyt stabo wkrecone wezyki w

korpus

- Dokreci¢ wezyki

Diugo$¢ weza do wyciggniecia za
krétka (mniej niz 500 mm)
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- Obcigznik wodny zamontowany w

ztym miejscu

- Ustawié ogranicznik cieptej
wodyObcigznik wodny zatozyé
zgodnie z instrukcjg montazu

Montaz (patrz strona BJ) &=



Cesky
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Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montéZi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléch-
nuty a otestovény podle platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Porucha PFic¢ina
SatinFlow pfili§ nizky / mdlo vody

kamenem

- Trysky a / nebo omezovaé pritoku
zneéistény / ucpany vodnim

ﬁj Nastaveni (viz strana E)

Nastaveni omezovade teplé vody. Ve spojeni s pritoko-
vym ohfivagem se pouziti uzavéru teplé vody nedoporu-
Cuje.

\ Udrzba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s
nérodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich
funk&nost (alespon jednou ro&né).

LM%\ Rozmiry (viz strana E)

Diagram pritoku (viz strana i)

Servisni dily (viz strana E)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

‘e

Zvlastni prislusenstvi
(neni soucésti doddvky)

prodlouzeni #43333000 (viz strana [[J)

~

@ Cisténi (viz strana E)
ﬁ\ Ovladani (viz strana E)

Hansgrohe doporuéuje réno nebo po delich prestdv-
kdch nepouzivat prvniho pol litru jako pitnou vodu.

m Zkusebni znaéka (viz strana E)

Odstranéni

- Demontovat a vycistit trysky a
omezovaé pritoku.

Pfepnuti na SatinFlow se zaseklo

- Pfepinaci hlava zne¢isténa

- Odstranit a vy¢istit pfepinaci hlavu

Armatura odkapéva

- Kartu3e je vadnd

- Kartusi vyménit

Prili¥ mdlo vody na vytahovacim
vystupu

- Omezovaé zpétného pritoku v
hadicové pfipojce a reguldtoru

- VyZistit omezovac zpétného pritoku
a reguldtor postfiku

postiiku je zaneseny vodnim
kamenem / znecistény

vystup vody na upeviiovacim nasadci

- pripojovaci hadice nejsou dostate¢- - pfipojovaci hadice utdhnout rukou

né zasroubovdny do télesa

Délka vytazeni hadice pfilis kratkd

(men3i nez 500 mm) chybné pozici

Montaz (viz strana

- Zavazi hadice pfimontovano v

- Sefidit zardzku pro teplou voduZg-
vazi hadice pfimontujte dle ndvodu
k montazi

E) § 11
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne 3kody sp&sobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré st
prave teraz platné v krajindch.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Popis symbolov

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

Porucha Pri¢ina

SatinFlow prili§ nizky / mdlo vody

- Dyzy a / alebo obmedzovag
prietoku znedistené(-y) / zanesené(-

ﬁj Nastavenie (vid strana E)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporica pouZitie
obmedzovaga teplej vody.

\ Udriba (vid strana B4)

Pri spatnych ventiloch sa musi podl'a EN 806-5 v stlade
s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich
funk&nost (aspon raz rogne).

LM%\ Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana )

Servisné diely (vid strana E)
XXX = Farebné oznadenie

000 = Chrém

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

‘e

Zvlastne prislusenstvo
(nie je st&astou doddavky)

PredlZzenie #43333000 (vid strana E)

@ Cistenie (vid strana E)
ﬁ\ Obsluha (vid' strana E)

Hansgrohe odporiéa rano a po dlhsich dobdch
odstévky nepouzit prvého pol litra vody ako pitnd vodu.

M Osvedéenie o skuske (vid strana E3J)

Pomoc
- Demontujte a vycistite dyzy a
obmedzovag prietoku.

-y) vodnym kamefiom

Prestavenie na SatinFlow sa zasekdva

- Prestavovaci gombik je znedisteny

- Odstréite a vyistite prestavovaci
gombik

Z armatiry kvapké voda

- Kartuga je poskodend

- Vymenif kartuiu

Prili§ mélo vody na vyfahovacom
vytoku

- Zabrafovaé spéatnému toku v
hadicovej pripojke a regulétor

- Vy(istite zabrafiovag sp&tnému toku
a reguldtor pridu

pridu zaneseny vodnym kamefiom

/ zneisteny

Uhajanje vode ob pritrdilnem
nastavku

- Hadice pripojenia nie st celkom
zaskrutkované do zékladného telesa

- Hadice pripojenia dotiahnut ruéne

Dlzka vytiahnutia hadice je prilis

kratka (men3ia ako 500 mm) nesprdvnej pozicii

12

- Z&vazie na hadicu namontované v

- Nastavenie zardzky na tepld
voduZdvazie na hadicu namontujte
podla ndvodu na montdz

Montaz (vid strana E) 3\:
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Pycckun

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTOXA CrienyeT HaaeTs NepuaTki Bo
U36eXAHME NPULLEMTIEHNS 1 NOPE30B.

A\ ponroro knana. Mepen ycraHoskokt cmecutens
HEOBXOMMMO PEryYNIMPOBOUHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
GBNEHWE XONOAHOM U ropsyelt BOMbI NPM NOMOLLM
BEHTMNEeW PerynupyroLmx Noaady Bofsl B KBAPTUPY.

YKa3aHusa Mo MOHTAXY

* [Nepen MOHTOXOM CneayeT NPOBEPUTL M3aENMe Ha
npeaMeT NoBpexaeHuit npu nepesoske. [Nocne MoHTaxa
npeTeHsnm o BO3MeLLeHMM yliep6a 3a NOBPEeXAeHMs NpH
NepeBO3Ke MM NOBPEXAEHNS NOBEPXHOCTEN He
npUHMMatoTCs.

Tpy6bi 1 APMATYPA AOMKHbI BbITh YCTAHOBINEHI, MPOMbITHI
1 NPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [EMCTBYIOLUMMM
HOPMAMM.

Heobxonnmo cobntonats Tpe6oBAHMS MO MOHTAXY,
LEMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

TexHuMueckue AAaHHbIE

Pabouee nasnenme: He 6onee. 1 Mla
PekomeHnyemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5 MlMa
Hasnennn: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa ropsyen soasl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun
M3nenue npenHasHAYEHO MCKITIOUMTENBHO ANS MUTbEBOM
soab!

Onucanue cmmeonos

He npumeHsite cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

HeucnpasHocTb
SatinFlow cnuwkom cnab / mano somsi

MpuunHa

M3BECTbIO

- QopcyHku n/vnu orpanmumTens
MoToKa 3acopeHsl / MOKpPLIIMCh

m Mogaroxka (cm. cp. E)

Perynuposka orpatmumrens ropsuest sogsl. B couetanmm
C NPOTOYHbIMM HATPEBATENSIMM He PEKOMEHAYeTCS
MCMOMb30BATb BIIOKMPOBKY BOMbI.

TexHunueckoe obcny>xusanue

(em. crp. EQ)
3awmra 06paTHOTO TOKA [OMKHA PETYNSPHO NPOBEPSTL:
cs (MMHMMYM oomH pas B roa) no ctaHpapty EN 806-5

MN1 B COOTBETCTBMUM C HOLMOHANbHbIMU UNU PETMOHATb-
HbIMM HOPMATHMBAMM

L%%\ Pasmepsi (cm. crp. [4)

Cxema notoka (cm. cTp. E)

Komnnexr (cm. cTp. E)

XXX = LleetHas kommposka

000 = Xpom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
cﬂeu“uﬂb"ble ApUHAaQNe>XXHoCTn
(He BkntoueHo B 06vem noctaskml)

/@ Yamunenne #43333000 (cm. crp. EJ)

@ Ouncrka (cm. crp. B4)
ﬁ“\ dkennyaraums (cm. crp. B2)

Hansgrohe pekomenayet no ytpam nnbo nocne
ANMUTENLHOTO NEepPepbIBA B MCMONb3OBAHUM HE MCMONb30-
BATb MEPBbIE MONMUTPA BOMbI ANS MMTbS.

@

3HaK TEXHUYECKOTO KOHTPONS
(em. crp. BQ)

Y ctpaHeHue HencnpaBHOCTU

- [Nlemontposate 1 nouncTmTs
bopcyHKM 1 OrpaHUUKTENb NOTOKA.

Mepekntouenme Ha SatinFlow He -
cpabarbiBaer

Knonka nepekntoYeHns sacopmnacsh

- CHstb KHOMKY nepeknoveHns u
NOYUCTUTL

Apmarypa nporekaet

Kaprpuox Hencnpasen

- 3aMeHuTE KaPTPUAX

CrMwKOoM Mano Bofbl B BbITIXKHOM
CITMBHOM ycrpoﬁcrse

Mpepbisarens 06parHoOro NoToka B
COEAMHEHUM LINAHIA U PETYNSTOP

- Mounctuts npepbiBarens o6paTHoro
noTOKA U perynstop cTpym

CTPYM MOKPLIAMCY M3BECTBIO /

30COpEHbI

Buixon Bombl y OCHOBAHMS kpenneHms -
30BEPHYTbI B KOPMYC

LLnaHri nogkntoyeHus He MOMHOCTbIO

- 3aTaHUTE WNAHTM NOAKMIOYEHMS
BPY4YHYO

CrMWKOM MANeHsKas ANMHA BLITIXHOTO -
wnaHra (menee 500 Mm)
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YTaKenuTens WwnaHra MOHTUPOBAH B
Henoaxoaqawem mecre

- Otperynupyiire orpaHudeHme ropsyem
BOMbIY TAXKENMUTEND LINIAHIA MOHTUPO-
BATb B COOTBETCTBMM C MOHTCXKHOM
MHCTPYKLMEN

MoHTax (cm. ctp. E) §
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Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohjeita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

( Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

ﬁj Saatd (katso sivu E]

Lampétilan rajoittimen s&étéminen. Emme suosittele
kéayttamadn lampatilan rajoitinta vedenlémmittimen
(lapivirtauskuumennin) yhteydessd.

\ Huolto (katso sivu B9)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadénnéllisesti
paikallisten ja kansallisten madaréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

LM%\ Mitat (katso sivu i)

Virtausdiagrammi (katso sivu i)

Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

% Pidennys #43333000 (katso sivu [

@ Puhdistus (katso sivu f4)
ﬁ\ Kéytts (katso sivu B2)

Hansgrohe suosittelee, ettd ensimmadistd puolta litraa ei
kéytetd juomavetend aamuisin eikd silloin, kun laitetta ei
ole kaytetty pitkéén aikaan.

M Koestusmerkki (katso sivu E)

‘e

SatinFlow liian pieni / véhén vettd

likaisia/kalkkeutuneita

Toimenpide
- Suuttimet ja/tai l&pivirtausrajoittimet - Irrota ja puhdista suuttimet ja

|&pivirtausrajoittimet

Vaihto SatinFlow jumissa

- Vaihtonuppi likainen

- Poista ja puhdista vaihtonuppi

Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Liian véhan vettd ulos vedettdvdssa
juoksuputkessa
likainen

- Paluuvirtausrajoitin letkuliittimessé ja - Puhdista paluuvirtausrajoitin ja
suihkunsddtimessa kalkkeutunut/

suihkunsadadin

Vettd valuu kiinnityskauluksesta

- Liitosletkut eivat ole kierretty kiinni

- Kierrd liitosletkut kiinni késikireyteen

perusrunkoon pohjaan asti

Letkun ulosvetopituus liian lyhyt (alle

500 mm) kohtaan

Asennus (katso sivu E) 2=

- Letkupaino asennettu vaaradn

- S&adé lémminveden rajoitinAsenna
letkupaino asennusohjeen mukaisesti

15
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klédm- och skarskador.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten maste utjémnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska
foljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring
« Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

Stérning Orsak

SatinFlow fér l&g / lite vatten

ﬁj Justering (se sidan E)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvatten-
sparr.

\ skatsel (se sidan Eg)

Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestémmelser i enlighet
med EN 806-5 (minst en géng per ar).

LM%\ Matten (se sidan E)

Flédesschema (se sidan E)
Reservdelar (se sidan E)
XXX = Férgkodning

000 = Krom

670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic

Specialtillbehdr (medfslier ej leveransen)

% Férléingning #43333000 (se sidan )
@ Rengéring (se sidan B4)
ﬁ\ Hantering (se sidan E)

Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern inte
anvdnds som dricksvatten p& morgonen eller efter léngre
perioder utan anvéndning.

M Testsigill (se sidan E)

‘e

Atgéard

- Munstycken och/eller flddeskontroll - Ta av munstycken och flédeskontroll
nedsmutsad/téckt av kalk

och rengér.

Onmstéllning till SatinFlow fastklamd

- Omstéliningsknappen nedsmutsad

- Ta av omstdllningsknappen och
rengor

Blandare droppar - Patron defekt

- Byt ut patron

For lite vatten i utdragsutloppet

nedsmutsad

- Backventilen i slanganslutningen och - Rengér backventil och strélregula-
strélregulatorn téckt av kalk/

torn

Vatten kommer ut vid monteringssta-
get

- Anslutningsslangar inte helt
inskruvade i grundkonstruktionen hand.

- Drag fast anslutningsslangar for

Slangens utdragningsléngd fér kort

(mindre én 500 mm) position
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- Slangvikt monterad vid felaktig

- Stéll in varmvattenregleringMontera
slangvikten enligt monteringsbeskriv-
ningen

Montering (se sidan BJ) 2=



Lietuviskai

T

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.
A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

* Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojangias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto

ﬁj Reguliavimas (zr. psl. ()

Kar3to vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti kar3to vandens
blokavimo jtaisy.

\ Techninis aptarnavimas (3r. psl. Ed)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartq per metus) pagal EN 806-5
arba pagal galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

[ 18matavimai (3r. psl. E

Pralaidumo diagrama (3. psl. £g)

Atsarginés dalys (zr. ps.. Ed)
XXX = Spalvos

000 = Chrom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

Specialis priedai (néra pridedama)
ligiklis #43333000 (2. psl. )

@ Valymas (3. psl. B4)

@“\ Eksploatacija (zr. psl. E3)

@

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe”
rekomenduoja pirmo pusés litro vandens nevartoti kaip

M Bandymo pazyma (3. psl. BJ)

Priemoné

- UzsiterSe / uzkalkéje purskikliaiir /- I3montuoti ir idvalyti purskiklius ir

rogsties!
geriamojo.
Gedimas Priezastis
LSatinFlow” per mazai / per daug
vandens arba vandens srauto ribotuvai

srauto ribotuvus.

Stringa perjungiklis | ,SatinFlow”

- Uzsiter3es perjungimo mygtukas

- 13imti ir i3valyti perjungimo mygtukg

Maisytuvas praleidZia vandeni - Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Per mazai vandens idtraukiamoje
zarnoje
reguliatorius

- Uzkalkéje / uzsiter3e atbulinis
voztuvas zarnos jungtyje ir srauto

- Ivalykite atbulinj voztuvq ir srauto
reguliatoriy

Prateka vanduo per tvirtinimo kotq
korpusg

- Prijungimo Zarnos nepilnai jsuktos

- Prijungimo Zarnas prisukti ranka

Per mazas zarnos istraukimo ilgis

(maziau nei 500 mm) netinkamoje vietoje

Montavimas (3r. psl. Bj) 2=

- Pripu¢iamas svarmuo primontuotas

- Nustatyti karsto vandens ribotuvgPri-
puciamgq svarmenj primontuokite
tinkamoje vietoje
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijeriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

@ Regulacija (pogledaij stranicu )

Namjestanje limitera tople vode. U kombinaciji s
protoénim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

\ Odrzavanije (pogledaj stranicu )

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanije jednom godisnje).

[M\ Mijere (pogledaij stranicu [i4)
Dijagram protoka
(pogledai stranicu [Eg)

Cg .. Rezervni djelovj
© (pogledaij stranicu E)
XXX = Boje
000 = Krom

670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporucil)
% Produlienje #43333000 (pogledaij stranicu [[J)

@ CiZéenje (pogledai stranicu B4)

@\ Upotreba (pogledai stranicu B2)

Hansgrohe preporu&a da ujutro ili nakon duljeg
nekoritenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za
pice.

Oznaka testiranja

(pogledai stranicu B3

Greska Uzrok Otklanjanje
SatinFlow premali protok / premalo - Mlaznice i/ili limitator protoka - Izvadite i oéistite mlaznice i limitator
vode zaprljani / s naslagama vapnenca  protoka.

Preusmieriva& na SatinFlow

- Gumb za preusmjeravanje zaprlian - Uklonite i ocistite gumb za

preusmijeravanje

Slavina kaplie

- Neispravan ulozak

- Zamijenite ulozak

Premalo vode u izvlaénom ispustu

vapnenca

- Nepovratni ventil u prikljuku crijeva - Ogistite nepovratni ventil i regulator
i regulatoru mlaza s naslagama

mlaza

Voda izlazi na dijelu gdje je slavina
uévrséena

- Priklju&na crijeva nisu potpuno
vévriéena na tijelo

- Priklju&na crijeva uvrstite rukom

Prekratka izvlagna duljina crijeva

(manje od 500 mm) mjestu
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- Uteg crijeva montiran na pogre$nom - Podesite limiter vruée vodeMontiraj-

te uteg crijeva prema uputama za
montazu

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) &=



Romana

T

Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
Descrierea simbolurilor
( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Deranjament Cauza

SatinFlow prea redus / putind apa

- Duzele si / limitatoarele de debit
sunt murdare / calcifiate

m Reglare (vezi pag. E)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomand&
folosirea unui limitator de apé cald& in combinatie cu un
boiler instant.

\ intretinere (vezi pag. )

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
pufin o datd pe an).

LM%\ Dimensiuni (vezi pag. E)
Diagrama de debit (vezi pag. )
Piese de schimb (vezi pag. E)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

Prelungitor #43333000 (vezi pag. [J)

@ Curdtare (vezi pag. f4)
ﬁ\ Utilizare (vezi pag. B2)

Hansgrohe v& recomandd, ca dimineata sau dupd
perioade mai lungi de pauzd s& nu folositi prima
jumatate de litru de ap& pentru baut.

M Certificat de testare (vezi pag. B3)

‘e

Masuri de remediere

- Demontati duzele si limitatoarele de
debit si curdtatile.

Butonul de comutare pe SatinFlow se
blocheaza

- Butonul de comutare este murdar

- Demontati si curdfati butonul de
comutare

Bateria picurd - Cartus defect

- Schimbati cartusul.

Prea pufing apd la evacuarea de
aspirare

- Elementul de refinere la racordul
pentru furtun si regulatorul de jet

- Curdtati elementul de refinere si
regulatorul de jet.

sunt calcifiate / murdare

Scurgere de apd la saftul de fixare.

- Furtunurile de racordare nu sunt
bine insurubate in corpul bateriei.

- Stréingeti cu mana furtunurile de
racordare.

Lungimea de tractiune a furtunului

este prea redusd (sub 500 mm) pozitia incorectd

Montare (vezi pag. E) =

- Greutatea de furtun este montatd in - Setati limitarea temperaturii apei

calde.Montati greutatea de furtun
conform instructiunilor de montare
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EA\nvika

Ymrod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVapHoAS-
ynon mpémer va dopdrte yavria.

A\ O1 Siadopég g meong pera&t mg ouvSeong kptiou
kai {eoTol vepou Oa mpimel va avriotaBpilovral.

Odnyisg cuvappoldynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémel va eéeraotei To
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvepilovral {npitg amd ) peradpopd f
emaveiakég {npitg.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTa, va 1efoly umd
mieon kai va SokipaoTouy.

Oa mpemel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou
1oxUouv ot k&Be kpdTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

twg 60°C
70°C / 4 min
To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TTOGIHO Vepo!.

Meprypadn cupféiwv

Mnv xpnoiporoicite ailikdvn Trou Tiepiexel o&ikd

o&ul

Oeppokpacia {eatol vepou:
O¢ppikn amoupavon:

BAaPBn Arria

MoNU pikpo SatinFlow / Niyo vepd

@ PUOpion (B Sehisa )

PUBpion Tou Socoperpnth {eotol vepol. Aev cuviotaral n
Siaraén dpayng Leotol vepou ot ouvduaoud pe
Taxubeppoocidwva.

\ Zuvtipnon (BA. Zehida )

O1 BarBideg aviemoTpodrig Tpémel va ehéyyovral TakTiké
WG TPOG TN AeiToupyia Toug, oUpdwva pe To TPOTUTIO
EN 806-5, ot oxéon pe Toug IoxUovTeg eBvikolg 1
Totmkolg kavoveg (to eAdyioTo pia dopd 1o xpdvo ) .

[W\ Aiaoraosig (Br. ZehiSa B4
Alaypappa pon (BA. Zehida )
Avral\akrika (BA. Zehida E)
XXX = Xpopara

000 = Emypwpiwpévo

670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic

@

Eidika adsooudp (Sev mepiapPaveral otov
napadotio e€omhiopd)

% Swhnvag empnkuvong #43333000
(BA. ZeAiba ﬁ)

@ Ka@apiopédg (B Zehisa B9)
@\ Xapiopde (M. Zehida B2)

H Hansgrohe cuviotd to mpwi 1 perd amd peydha
Xpovika SiacTtipara axpnoiag va pnv XpnoiHomolEiTe To
TPWTO pIcd AiTpo VEPO Tav TOOIpO.

M Zfpa ehéyxou (BA. Zehida BJ)

Ai16pOwon

- Akpoduoia kai / 1 peiwtg pong éxouv - Akpoducia kal PEIwTAG PORgG TTpEmer va
akaBapoieg / dhata

amoouvappohoynBolv kai va
xaBapioTouy.

H emavadopd oo SatinFlow koAGel

- AkdBaprto koupri emavadopdg

- Adaipéote To koupi emavadpopdg kai
xabapiore To

H prarapia otéle

- EXatropariké ¢uciyyio

- ANayn $uaiyyiou

oAU Aiyo vepd oTo exteivopevo
poudolvi

- H &iaraén avremorpodrg vepou om
oUvSeon cwhfva mapoyng kai oTov

- KaBapiote mn S1araén avremorpodiig
vepou kai Tov pubpioth Séopng

pubpiom &topng éxer dhara /

akaBapoieg

Aiappon vepou otov déova otepiwong

- O1 cwhveg olvdeong Sev eival
M\ pwg Pidwpévor oto Bacikd kopud

- 2¢iére Toug cwAfveg olvdeong pe To
xép!

To PNRKOG TOU EKTEIVOPEVOU OTTIPAA
cwAiva mapoxng Sev emapkei (pikpoTe-
po amé 500 mm)

- To Bapog Tou cwhfva mapoxng xel
ouvappoloynBei oe AdBog Bton

- PuBpiote v mepiopiotik Siaraén Tou
{eotol vepouZuvappoloynoTe To
Bapog Tou cwhfva mapoxng clpdwva
pe I 0dnyieg cuvappoléynong

Zuvappoldynon (BA. Zehida @) =



Slovenski

T

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrinske pokodbe ne bodo ve&
priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

* Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Napaka Vzrok

Pretok SatinFlow premajhen/premalo
vode

m Justiranije (glejte stran E)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
preto&nimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
priporoélijiva.

\ Vzdrievanie (glejte stran B)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z
EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili
redno testirati (najmanj enkrat letno).

Mere (glejte stran E)
Diagram pretoka (glejte stran i)

Rezervni deli (glejte stran E)
XXX = Barve

000 = Krom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

% Podaljsek #43333000 (glejte stran )
@ Ciséenje (glejte stran E)
ﬁ\ Upravljanje (glejte stran E3)

Hansgrohe priporo&a, da zjutraj ali po daljem asu
stagnacije prvega pol litra vode ne uporabite kot pitno
vodo.

M Preskusni znak (glejte stran B3J)

‘e

Pomo¢

- Umazane/vodni kamen v 3obah in/ - Demontirajte in o€istite 3obe in
ali omejevalniku pretoka

omejevalnik pretoka.

Preklop na SatinFlow se zatika

- Umazan gumb za preklop

- Odstranite in o&istite gumb za
preklop

Iz armature kaplja

- Pokvarjen vlozek

- Zamenjaijte vloZzek

Premalo vode na izvle¢nem izlivu

- Protipovratni ventil v cevnem
prikljugku in regulator curka je poln

- Oistite protipovratni ventil in
regulator curka

vodnega kamna/umazan

Uhajanje vode ob pritrdilnem
nastavku

- Prikljuéne cevi niso popolnoma
privijaéene v osnovno ogrodije

- Rogno zatisnite prikljuéne cevi

Izvle¢na dolZina cevi prekratka (manj

kot 500 mm)

Montaza (glejte stran fJ) 2=

- Obtezitev cevi names$éena v
napaénem poloZaju

- Nastavite omejevalnik tople
vodeObtezitev cevi namestite v
skladu z navodili za montaZo
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee Ghenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
Sumbolite kirjeldus
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

Rike

SatinFlow liiga madal/véhe vett

PShjus

- Duisid ja/véi veehulgapiiraja
mé&ardunud/lubjastunud

ﬁj Reguleerimine (vt Ik E)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega
ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

9 Hooldus (v Ik Ed

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja
regionaalsete méadrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

. Méstude (vtk %)
Libivooludiagramm (vt Ik Eg)
Varuosad (vt [k E)

XXX = Vérvid

000 = Kroom

670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

% Pikendus #43333000 (vt Ik )

@ Puhastamine (vt Ik E2)
@\ Kasutamine (vt |k E3)

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit
hommikuti v&i pérast pikemat seisakuaega joogiveena.

m Kontrollsertifikaat (vt Ik EJ)

‘@q

Lahendus
- Eemaldage ja puhastage ditsid ja
veehulgapiiraja.

Umberseadistus SatinFlow peale kinni

kiilunud

- Umberseadistusnupp méarunud

- Eemaldage ja puhastage Gmbersea-
distusnuppu

Segisti tilgub

- Tédelement on katkine

- Vahetage t66element

Véljatémmatavast tilast tuleb liiga
vihe vett
médrdunud

- Voolikuihenduse tagasivoolupiiraja
ja joaregulaator lubjastunud/

- Puhastage tagasivoolupiirajat ja
joaregulaatorit

Veeleke kinnituse juures

- Uhendusvoolikud ei ole korralikult
péhikorpuse kiilge kruvitud

- Kruvige Ghendusvoolikud kéega
kinni

Véljatdmmatava vooliku pikkus liiga

[Ghike (véihem kui 500 mm) positsiooni

- Voolikuraskus paigaldatud valesse

- Seadke kuuma vee piirangMonteeri-
ge voolikuraskus vastavalt paigal-
dusjuhendile

Paigaldamine (vt lk E) =
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Drosibas norades

/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un maisitds ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigds valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

|zstrad&jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
Simbolu nozime
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Traucéjums lemesls
SatinFlow parak vaj§ / parék maz - Sprauslas un / vai plismas
odens

ierobeZotajs aizséréjis / apkalkots

ﬁj leregulésana (skat. lpp. E3)

Karsta Gdens ierobeZzotdja regulésana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot ddens
blokétaju.

\ Apkope (skat. Ipp. )

Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteiku-
miem (vismaz vienreiz gada).

LM%\ Izmérus (skat. lpp. E)
Caurplides diagramma

(skat. Ipp. EJ)

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

‘e

Specidli aksesuari
(komplekta netiek piegadats)

% Pagaringjums #43333000 (skat. lop. [J)

@ Tiridana (skat. Ipp. E4)
ﬁ\ Lietosana (skat. lop. E3)

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem partrauku-
miem nelietot pirmo puslitru Gdens dzer3anai.

M Parbaudes zime (skat. Ipp. BJ)

Bojajumu novérsana

- Demontét un iztirit sprauslas un
plismas ierobeZotaju.

Parslégiands uz SatinFlow aizkeras

- Parslégianas taustin aizsérsjis

- Iznemt parslég3anas taustinu un
iztirit

Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa

- Nomainit kartusu

Parak maz Gdens izvelkamaja
izplides iericé

- Atpakalplismas ierobezotdjs
3|otenes plosma un striklas

- |ztirit atpakalplismas ierobezotaju
un striklas regulétaju

regulétajs apkalkots / aizséréjis

Udens noplide pie nostipringjuma

- Piesleguma 3|utenes nav lidz galam
ieskrivetas pamatelementd

- Piesléguma 3lutenes ar roku pievilkt
stingrak

Izvelkamas 3|utenes garums parak

mazs (mazak par 500 mm) pozicija

Montaza (skat. lpp. E) =

- Slutenes svars montéts nepareiza

- Noregulét karsta tdens ierobezosa-
nuMontét §|itenes svaru atbilstosi
montazas instrukcijai
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Srpski

Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3tecenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Smetnja Uzrok

SatinFlow premali protok / premalo
vode

- Mlaznice i/ili ograni&ivaé protoka
zaprljani / sa naslagama kamenca

ﬁj Podesavanje (vidi stranu E)

Pode3avanje ograni¢ivaéa tople vode. U kombinaciji sa
proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema
za blokiranje dotoka tople vode.

\ Odriavanije (vidi stranu Eg)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazedim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godisnje).

LM%\ Mere (vidi stranu {4

Dijagram protoka (vidi stranu i)

Rezervni delovi (vidi stranu E)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

@

Poseban pribor (Nije sadrzano v isporuci)
/@ Produzetak #43333000 (vidi stranu [J)
@ Ciséenije (vidi stranu E4)

ﬁ“\ Rukovanije (vidi stranu E}

Hansgrohe preporuéuje da ujutru ili nakon duzeg
nekori$éenja prvih pola litre vode ne koristite za pice.

M Ispitni znak (vidi stranu B3)

Pomoé

- Izvadite i ocistite mlaznice i
ograni&ivaé protoka.

Preusmerivac na SatinFlow

- Dugme preusmeriva&a zaprljano

- Skinite i o&istite dugme
preusmerivaca

Slavina kaplie

- Neispravna kartusa

- Zamenite kartusu

Premalo vode u izvlaénom ispustu

kamenca

- Nepovratni ventil u priklju¢ku creva i - Ogistite nepovratni ventil i regulator
regulatoru mlaza sa naslagama

mlaza

Voda izlazi na delu gde je slavina
uévrséena

- Priklju&na creva nisu potpuno
vévricena na telo

- Priklju&na creva uévrstite rukom

Prekratka izvlaéna duzina creva

(manje od 500 mm) mestu

- Teg creva montiran na pogresnom

- Podesite ograni¢avaé vruée
vodeMontirajte teg creva u skladu
sa uputstvom za montazu

Montaza (vidi stranu BJ) 2=
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
Symbolbeskrivelse
« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

sz Justering (se side [3)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
gjennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmivannsperre.

Feil Arsak

SatinFlow for lav / lite vann

- Dyser og / eller stramningsbegren-
ser skitten / forkalket

9y Vedlikehold (se side )

Funksjonen til returlopssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i aret).

[M\ Mal (se side E)

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

Servicedeler (se side E)
XXX = Fargekode

000 = Krom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

/@ Forlengelse #43333000 (se side [)
@ Rengjering (se side f4)
ﬁﬁ“\ Betjening (se side F2)

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler
Hansgrohe & ikke bruke den farste halvliteren som
drikkevann.

m Provemerke (se side B3)

@q

Feilrettelse

- Demonter dyser og stramningsbe-
grenser og rengjer dem.

Onmstilling til SatinFlow i klemme

- Omstillingsknappen skitten

- Ta av omstillingsknappen og rengjer
den

Armatur drypper - Kartusj defekt

- Kartusj byttes

For lite vann i uttrekksavlgpet

- Tilbakeslagsventilen i slangekoblin-
gen og stréleregulatoren forkalket /
skitten

- Rengjer tilbakeslagsventilen og

stréleregulatoren

Vannlekkasje pé& festeskaft

- Tilkoblingsslanger ikke skrudd helt

inn i basiselement

- Tilkoblingsslanger trekkes fast fra

hand

Uttrekkslengden pd slangen er for
kort (mindre enn 500 mm)

- Slangevekten er montert i feil
posisjon

Montasje (se side E) §

- Varmtvannsbegrensning innstilles-

Monter slangevekten i henhold til
monteringsanvisningen
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BBJITAPCKM

YkaszaHus 3a 6ezonacHocTt

/N Mpu MoHTaxa TPABBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE UNk
nops3BaHe.

/N TonemuTe pPa3snuKM B HANATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30
CTyQleHaTa v TonnaTa BoAa Tps6Ba AA CE M3PABHSBAT.

YKa3zaHMs 3a MOHTAXX

* [Mpenn MoHTAXA NpoayKTLT TPA6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnoptHy weth. Cnea MOHTAXA He ce NpM3HaBaT
TPAHCNOPTHM MAM MOBBPXHOCTHM LUETH.

* Tpwv6onposoaute 1 apmarypara tps6ea aa ce
MOHTMPAT, NPOMMUST U NPOBEPAT B CbOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMM.

* Tps6ea Aa 6BAAT CNA3BAHM BANMAHUTE B CHOTBETHWTE
CTPAHM NPEANMCaHMS 30 UHCTANUPAHE.

TexHUUECKM AAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
TepmmuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykTsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHme Ha cMMBONUTE

He m3nonssarite cunmkoH, Chabpxall OLETHA
kucenural

@ IO crupane (suxre crp. ()

Hacrpoiika Ha orpanmumtens 3a Tonnara soaa. Bus
BPB3KA C MPOTOYHM HATPEBATENM HE Ce MPEnopbYBa
6noKMpOBKA 30 TONNATa BOAA

HeusnpasHocr
SatinFlow TebpAe mantk / Manko moaa

MpuunHa

BAPOBMK

- Orozute u/mam orpaHrumTenst Ha
NPOTMYAHE Ca 3aMbPCEHI,/MOKPUTH C

\ MopnapwxKa (BuxTe cTp.

Ceornacro EN 806-5 dyHkumoHmpaHeto Ha npumcnoco-
6neHnsTa 30 NPeaoTBPATIBAHe HA OBPATHMS NOTOK
Tp6BA PENOBHO A CE NPOBEPSBA B CHOTBETCTBME C
HOLMOHQAMHUTE UMK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (noHe
BEAHBX OAMLIHO).

LQM\ Pasmepwm (suxre cTp. E)
Auarpama Ha noToka

(suxcre crp. ()

CepBusHM yactm (smxre cTp. E)
XXX = Llsetoso kooumpaHe

000 = Xpom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

CrneumnanHn NPUHARNEXHOCTU
(He ce cvabpxa B 0bema Ha poctaska)

/@ Ymenxuren #43333000 (smxre crp. )

@ Nouuncreane (suxre crp. B4)

ﬁ\ O6cnyxeane (suxre crp. BJ)

Hansgrohe npenopsusa, cyTpuH 1 cnea no-Npombmu-
TENHO CMMPAHE MbPBMST NOMOBMH NUTLP AA He ce
M3MOM3BA KATO MMUTEMHA BOAA.

M Kontpone sHak (snxre ctp. B3)

‘¢

MNMomowy

- Ceanerte gro3ute 1 orpaHunymTtens Ha
npoTHhYaHe U T1 noymcreTe.

Mpexoanumkst 30 SatinFlow 3asxna -
30MBPCEHO

Konueto 3a NPeBKnoYBaAHE €

- Ceanerte konueto 3a npesKnoYsaHe “
ro noymcrete

Apmarypara kane HedektHa rmnza

Cmenerte runzata

TBBPﬂe Masnko soaa ot uM3abpneallmsg ce -
oyw

Mpucnocobnetuero 3a npenotspars- -
BAHE HQ OBPATHMS NOTOK B M3BOAA 30
MapKy4ad 1 perynatopa Ha cTpysTta ca

Moumcrete ancnoco6neHmeTo 3a
npenoTtepargsaHe HA O6pOTHMSI NOTOK
M1 perynaropa Ha cTpyata

MOKPUTH C BGpOBMK/BGM'hpCeHM

Msbueare Ha Bopa ot 3akpensawara
WMMKa

CB'bp3BCILIJMTe MApKy4n1 He Ca HAMBAHO -
30BUHTEHU B OCHOBHOTO Ta10

3arerHere Ha PbKa cebp3BALLMTE
MGpquM

[bnxMHATA Ha M3TernsHe HO MapKyda e - TeXecTTa 30 MapKy4yd € MOHTMpaHa -

TBBPAE Kbea (no-manka or 500 mm) HQ FPELIHOTO MSACTO

Hacrporite orpanuyermerto 3a tonnara
sonaMonmuparite texecrra 3a
MApKyy4ad ChIMACHO PbKOBOACTBOTO 30
MOHTaX

MoHTax (smxre cTp. E) 2=
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YxkpdaiHcbKka

A\ Tin yac BcTaHOBNEHHS CRin HARATATH PYKABMUKM, W06
3an06ir1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

A [apsya i xonoaHa noaayi BOAM NOBMHHI MATH
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpYyKWIT 3i BcTaHOBRNEHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiA Yac TPaHcnopTyBaHHs. [Micns
BCTQHOBMEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMXKEHHS UM
MOLWKOAXKEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6u Ta kpinneHHs NoBMHHI ByT BCTAHOBNEH,
NpOMMTI Ta NepesipeHi BinnosinHoO no cTaHaapTis
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPHMYBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, K
nitoTb Y BiANOBIAHMX KPATHAX.

Po6ounit tmek: make. 1 MlMa
PekomeHpoBaHuit poboumit Tuck: 0,1-0,5 MNa
BunpobysanbHuit Thek: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
TeMmneparypa rapsyoi Boau: make. 60°C
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 min

[ponyKT NnpM3HAYEHMM BUKNIOYHO ANg NMTHOI Boam!

He BuKOpUCTOBYITE CHNIKOH, WO MICTUTL OLITOBY
kucnory!

@ KopuryeanHs (ausitscs cropinky )

[ns peryniosarHs obmexxysaua rapsyoi soau. He
PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATM OBMEXYBAY rapayoi
BOAM B MOEOHAHHI 3 BofoHarpisayem 6esnepepeHoi aii.

HecnpasHictb

SatinFlow 3aHanTo HM3bkKi / Mano
BOAM

MpuunHa

- ®opcyHku a / abo obmexysau
noToky 3a6pynHeHi / MatoTh

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs
(amBiTbca cTopiHKy )
3BOPOTHI KNAMAHM HEOBXIOHO PerynsIpHO NepesipsTH

sinnosigHo ao EN 806-5 srigHo 3 HauioHansHumMK abo
perioHansHUMM HOPMaMK (MPUHAMMHI OAMH Pa3 Ha pik).

[%M\ Po3mipm (ausitbca cTopiHky E)

HDiarpama notoky
(amsitbea cropinky Bg)

3anvacTMHm (amBiTbCs CTOPiHKY E)
XXX = Konbopwu

000 = Xpom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

@q

CneuianbHi akcecyapu
(B KOMPNEKT NOCTABKM He BXOAMT)

@/@ noposxenHs #43333000
(ameitscs cropinky [
@ UnweHns (ausitses cropitky B4)

@\ Excnnyarauis (aveitecs cropiHky E)
Hansgrohe He pekomeHaye BUKOPMCTOBYBATH SIK MUTHY
BOMY nepuwi niBnitpa Boau, Habpawoi BpaHui abo nicns
TPUBANOro Nepiosy HEBUKOPUCTAHHS.

Tecroeui ceptudikar

(amsitbes cropinky B3)

3aco6u NpaBoOBOro 3axXmcTy

- 3HiMiTh Ta OuMCTITb HOPCYHKM Ta
06MexXyBay MoToKy.

BiOKNQOEHHS BAMHIHOTO HANbOTY

Mepexia Ha SatinFlow 3actpsr

Knonka nepeMmnKaHHa HecnpasHa

- Bin'enHarire Ta oumcrith kHOMKY

nepeMMKaHHs
KpanensHuit smiwysay - Kaptpuax HecnpasHuit - 3aMiHiTb KapTPMAX
3amano Boau y BUCYBHOMY BMAMBI - 3ano6ixHMK 3BOPOTHOTO MOTOKY B - OUKCTiTh 3aN0BiXKHMK 3BOPOTHOTO

LINIGHTOBOMY 3'€QHAHHI Ta aepaTopi

MOTOKY TG AepaTop KpaHa

3MillyBAYA MAE BiOKNAOEHHS
BAMHSHOTO HAMLOTY,/306pyaHEHN

Burik Bonm 3 pisbboBoi ocHOBK

3'€[HYBANbHI WAAHTU He NOBHICTIO
NPMKPYYeHi 10 OCHOBHOTO KOpMycy

- 3aTarHiTh 3'€NHYBAmNbHI WNAHTH
BPYUHY

[osxuHa BucysHOrO Wwnakra saHaato - OB6TaXyBaAY WAAHIA BCTAHOBEHMI Y - Beranosite o6Mexysau rapsyoi

kopotka (merwe 500 mm)

28

HEeNpPaBUbHOMY NONOXEHHI

Boam36epitb 06TIXYBAY WNAHTA
BIAMOBIAHO MO IHCTPYKWIM 3i cknanak-
HS

MoHTa>XHUM (aumBiTbCs CTOPIHKY @) 2=
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Tirkce

Giivenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lari dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing
farkliliklari varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

* Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 60°C

70°C / 4 dak
Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Termik dezenfeksiyon:

ariza sebep

ﬁj Ayarlama (bakiniz sayfa E)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
surekliisiticryla kullanilmasi tavsiye edilmez.

\ Bakim (bakiniz sayfa )

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda bir

kez)

LM%\ Olcisleri (bakiniz sayfa E)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa )

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XXX = Renkler

000 = Krom

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

‘@q

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

% Uzatma #43333000 (bakiniz sayfa [[d)

@ Temizleme (bakiniz sayfa f4)
Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Hansgrohe sabahlar uzun durgunluk siresi sonrasinda
ilk yarim litre suyun icme suyu olarak kullanilmamasini
onerir.

m Kontrol isareti (bakiniz sayfa BJ)

yardim

SatinFlow cok disik / az su

- Memeler ve / veya akis sinirlayici

kirli / kirecli

- Memeleri ve akis sinirlayiciyi sékip

temizleyin.

SatinFlow’ a degisiklik sikisryor

- Degistirme digmesi kirli

- Degistirme digmesini cikarip

temizleyin

Batarya su damlahyor

- Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Cekme cikisinda cok az su

- Hortum baglantisindaki ve havalan-

dincidaki geri akis énleyici
kireclenmis / kirlenmis

- Geri akis &nleyiciyi ve havalandiricr-

y! temizleyin

Sabitleme kutusundan su cikis

- Baglanti hortumlar ana gévdeye

tamamen vidalanmamis

- Baglanti hortumlarini elinizle sikin

Hortumun ¢cikarma uzunlugu cok az
(500 mm altinda)

- Hortum agirhigr yanlis konuma takildi

- Ist limitleyiciyi yeniden ayarlayinHor-

tum agirhgini montaj kilavuzu
uyarinca takin



Tirkce
Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin Malin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti - Markast: Hansgrohe

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C  Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Mecidiyekdy Sisli Istanbul ~ Garanti Siresi: 2YIL

Telefonu: (0-212) 273 07 30 Azami Tamir Siresi: 20 s gini

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: - Fatura Tarih ve Sayis:

Unvant: Marka ve Modeli:

Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:

Telefonu: Yetkilinin imzas:

Faks: Firmanin Kasesi:

e-posta:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahc imzalayacak ve kaseleyecekir.

Montaiji (bakiniz sayfa BJ) &= 31
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Magyar

Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenliteni!

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installacids
iranyelveket be kell tartani.

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
Szimbélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

(77 Bedllitas (l6sd o oldalon B

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitdk-
nél meleg viz korldtozé haszndlata nem ajanlott.

9 Karbantartés (ldsd a oldalon Ed

A visszafolydsgatlék miksdése a EN 806-5 szabvény-
nak megfelel8en, a nemzeti vagy teriileti rendelkezések-
kel sszhangban, évente egyszer ellenérizends!

[ Meéretet (I6sd a oldalon E2
! Atfolyasi diagramm
(lésd a oldalon K4

6@, Tartozékok (Iésd a oldalon Ed)
© XXX = Szinkédolds

32

000 = Krém
670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic

Egyéb tartozék
(a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

/@ Hosszabbitds #43333000 (lésd a oldalon [J)

@ Tisztitas (Idsd a oldalon E)
Hasznélat (l6sd a oldalon B3)

* A termékkel érintkez8 emberi felhasznéldsra szant viz
hémérsékelte kdzegészségigyi szempontbdl a
65°C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazaési terilet: ivéviz-elldtds, haszndlati

melegviz-elldtds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a

rendszeres haszndlat esetén fogyasztds elstt minden

esetben javasolt a termék atdblitése. Beiizemelés utdn

a csaptelepet at kell &bliteni, legaldbb 10 perc hideg,

illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb

(legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetéen legaldbb

2 perces kifolyatasa szilkséges. Az atoblités sordn

nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal

felhasznélni nem javasoljuk.

* Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet

haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekstdcsévek

kizarélag nyilvantartasba vett termékek lehetnek.

* A csaptelepek perlatorét javasolt havonta vizkételeni-
teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Korményrendelet,
illetve a 38,/2003. (VII.7.) ESzCsM-FVM-KvWM
egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor mikédési elvébdl adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontjé-
bl fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazésa
nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

M Vizsgaijel (l6sd a oldalon BJ)



Magyar (1]

Hiba Ok Megoldas
SatinFlow tdl kicsi / kevés viz - Fovékak és / vagy étfolyds-szabd- - Szerelje ki és tisztitsa meg a
lyozé elszennyez8détt / vizkdves fovékakat és az étfolyds-szabdlyo-
z6t.
A SatinFlow é&tdllitdsa szorul - Az atéllité gomb elszennyez8doétt - Tévolitsa el és tisztitsa meg az

atallité gombot

Csopdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott. - A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Tol kevés viz van a szivékifolyonal

- A visszafolyds-gétlé a téml8csatlako- - Tisztitsa meg a visszafolyas-gatlét és
z4ndl és sugdrszabdlyozé vizkéves  sugdrszabdlyozét
/ elszennyez8dott

Vizkilépés a régzitéridon - A csatlakozétémldk nincsenek - A csatlakozétémlSket kézzel
teliesen becsavarozva az meghdzni
akaptestbe
Téml8 szivohosszisdg tdl révid - A t8ml8sily nincs megfeleld - A melegviz szabdlyozét Gjra be kell
(révidebb, mint 500 mm) helyzetben dllitani.Szerelje fel a tdmlésdlyt a

Szerelés (ldsd a oldalon BY) 2=

szerelési utasitdsnak megfelel8en
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt
Odporiéania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
idEm / AR / i

Pexomennaumm no oumcrke / Fapartis / Koxtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandari pentru curdtare / Garantie /
Contact

SUotaon kaBapiopol / Eyylinon / emadn
Priporogilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

BEEEE FEEE

Preporuke za &idé¢enje / Garancija / Kontakt
[MTe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
BFANDAE /REECDOWT / TS
PekomeHrnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT
Jlail / Glaall / Cadasill Clpa g

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

WP UK/ NIMNR /117 DiX'an

HEEBESH


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

@

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozZete z
nopkd snadno odstranit offenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo $tetin
celkom ['ahko odstrdnit.

T 7 AR AL IR T 1 K AL B AT 25 B
K.

MpoCTOTa YMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTUPAeTCs C
YTOMIEHMHA.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

EEEE@E HEE BEH HBHEH

BEEREEREE B

Enkelt att géra rent: det &r |&tt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako
uklanija s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepé&rteazd usor
de pe noduri prin frecare.

Am\d téheia kaBapidmra: Ta dhdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbogina.

[Me] Simpel rengjaring: Ved & gnikke er det lett & fierne

EEEEEEE

kalk fra nuppene.

lMpocto umcto: BaposuksT necHo Moxe aa ce

M3TpCH OT ynebenenusra.

FEEICER: HIVFIE/ XIVERET BT ET

BICRRETELT.

lMpocTe oumiLeHHs: NOTPIiTh PO3NMMIOBANbHI

POPCYHKM, OB BUAANMTH BAMHAHMI HANIT.

Bu0E A seun el dasiy Cus ‘u.\b.\.d\

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca

ovalanabilir.

EgyszerGen tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

ledérzsslhetd a csomékrol.

N7 T NTNNN NI'D NIX QUOY N7 VIYD Y
NNAX P'n
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